FINLANDS FORFATTNINGSSAMLINGS

FORDRAGSSERIE

Utgiven i Helsingfors den 26 juni 2014

67/2014

(Finlands forfattningssamlings nr 478/2014)

Statsradets forordning

om sittande i kraft av dverenskommelsen med Indien om social trygghet och om
ikrafttridande av lagen om séttande i kraft av de bestimmelser i 6verenskommelsen som
hor till omradet for lagstiftningen

Utfardad i Helsingfors den 18 juni 2014

I enlighet med statsrddets beslut foreskrivs med stdd av 2 § i lagen om séttande i kraft av de
bestammelser som hor till omradet for lagstiftningen i 6verenskommelsen med Indien om

social trygghet:

1§

Den i New Delhi den 12 juni 2012 mellan
Republiken Finland och Republiken Indien
ingdngna Overenskommelsen om social
trygghet trider i kraft den 1 augusti 2014 sa
som ddrom har dverenskommits.

Overenskommelsen har godkénts av riks-
dagen den 1 oktober 2013 och av republikens
president den 25 oktober 2013. Noterna om
dess godkédnnande har utvéxlats den 7 maj
2014.

28
De bestimmelser 1 6verenskommelsen som

Helsingfors den 18 juni 2014

inte hor till omrédet for lagstiftningen ar i
kraft som forordning.

3§

Lagen om sittande i kraft av de bestdm-
melser som hor till omrédet for lagstiftningen
1 overenskommelsen med Indien om social
trygghet (729/2013) trdder i kraft den 1 au-
gusti 2014. Alands lagting har gett sitt bifall
till att lagen trader i kraft i landskapet.

48§
Denna forordning trdder i kraft den 1 au-
gusti 2014.

Social- och hélsovardsminister Paula Risikko

Regeringsrad Marja-Terttu Mikiranta
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OVERENSKOMMELSE OM SOCIAL
TRYGGHET MELLAN REPUBLIKEN
FINLAND OCH REPUBLIKEN INDIEN

Republiken Finland och Republiken Indien,
som nedan kallas avtalsstaterna, dnskar ordna
relationerna mellan sina respektive lander
inom sektorn for social trygghet och har i det-
ta syfte beslutat ingd en Overenskommelse
och kommit 6verens om féljande:

DEL 1
Allmanna bestammelser
Acrtikel 1
Definitioner

1. Vid tillampningen av denna G&verens-
kommelse avses med
a) "Finland”, Republiken Finland,

”Indien”, Republiken Indien,

b) “lagstiftning”, géallande bestammelser
som ar relevanta med avseende pa lagstift-
ningen och systemen i artikel 2,

¢) "behdrig myndighet” med avseende pa
Finland, social- och halsovardsministeriet,

med avseende pa Indien, ministeriet for in-
diska drenden utomlands (Ministry of Over-
seas Indian Affairs),

d) "behdrig institution”

med avseende pa Finland, den institution el-
ler det organ som ska verkstalla lagstiftningen
och systemen enligt artikel 2.1 B,

med avseende pa Indien, Employees' Provi-
dent Fund Organization (EPFO) nar det géller

Fordragstext

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE REPUBLIC OF INDIA

The Republic of Finland and the Republic
of India

Hereinafter referred to as the Contracting
States;

Wishing to arrange the mutual relations be-
tween the two countries in the field of social
security, decided to conclude an Agreement
for this purpose and agreed as follows:

PART I
General provisions
Article 1
Definitions

1. For the implementation of this Agree-
ment:

a) the term "Finland" means the Republic
of Finland;

the term "India" means the Republic of In-
dia;

b) the term "legislation" means

the legal provisions in force relating to the
legislation or the schemes referred to in Ar-
ticle 2;

c) the term "competent authority” means,
as regards Finland: the Ministry of Social Af-
fairs and Health;

as regards India: the Ministry of Overseas
Indian Affairs;

d) the term "competent institution” means

as regards Finland: the institution or body
responsible for the implementation of the
legislation and the schemes specified in pa-
ragraph 1 B) of Article 2;

as regards India: The Employees' Provident
Fund Organization (EPFO), for the imple-
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verkstallande av lagstiftningen enligt artikel
21A,

e) “forbindelseorgan”, institutioner eller or-
gan som definieras som sadana i verkstallig-
hetsavtalet,

f) “forsakringsperiod” med avseende pa
Finland, anstallningsperioder eller motsva-
rande perioder enligt arbetspensionssystemet,
och med avseende pa Indien, avgiftsperioder
eller forsakringsperioder erkanda som sadana
i den lagstiftning enligt vilken de har full-
gjorts samt perioder som enligt denna lag-
stiftning betraktas som likvardiga med av-
gifts- eller forsakringsperioder,

g) "forman” pension eller kontantférman,
inbegripet tillagg och hdojningar enligt lag-
stiftningen som anges i artikel 2,

h) “medborgare” person som i avtalsstatens
lagstiftning betraktas som medborgare,

i) "territorium”,

_med avseende pa Finland, Finlands territo-
rium,

med avseende pa Indien, Indiens territori-
um.

2. Begrepp som inte definieras i punkt 1 ska
ha den innebérd de har enligt tillamplig lag-
stiftning.

Artikel 2

Lagstiftning som omfattas av éverenskommel-
sen

1. Denna 6verenskommelse ska tillampas

A. med avseende pa Indien, pa all lagstift-
ning som galler

i. alderdoms- och familjepensioner for ar-
betstagare,

ii. permanent pension for arbetstagare som
betalas for total arbetsoformaga,

B. med avseende pa Finland, pa lagar och
bestammelser som géller alderspension, inva-
lidpension och familjepension enligt arbets-
pensionssystemet, inbegripet pensionssyste-
men for foretagare.

mentation of the legislation specified in pa-
ragraph 1A) of Article 2;

e) the term "Liaison body" means the insti-
tutions or bodies specified as such under the
Administrative Arrangement;

f) the term "insurance period” means in re-
lation to Finland, a period of employment or
any equivalent period under the Earnings-
related Pension Scheme and in relation to In-
dia, any period of contributions or insurance
recognized as such in the legislation under
which that period was completed, as well as
any period recognized as equivalent to a pe-
riod of contribution or insurance under that
legislation;

g) the term "benefit" means any pension or
benefit in cash, including any supplements or
increases applicable under the legislation
specified in Article 2;

h) "national” means a person treated as
such under the legislation of the Contracting
States;

i) the term 'territory' means,

as regards Finland: the territory of Finland,;

as regards India: the territory of India.

2. Any term not defined in paragraph 1 of
this Article shall have the meaning assigned
to it in the applicable legislation.

Article 2

Legislative Scope

1. This Agreement shall apply:

A. as regards India, to all legislations con-
cerning:

(i) old-age and survivors' pension for em-
ployed persons;

(ii) the Permanent Total Disability pension
for employed Persons.

B. as regards Finland, to the laws and regu-
lations concerning old-age, disability and
survivors' pensions under the Earnings-
related Pension Scheme including pension
schemes for the self-employed persons.
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2. Overenskommelsen ska ocksa tillampas
pa all lagstiftning som andrar, kompletterar
eller ersatter avtalsstaternas lagstiftning enligt
punkt 1.

Artikel 3
Personer som omfattas av 6verenskommelsen

Om inte nagot annat anges, ska Overens-
kommelsen gélla alla personer som omfattas
eller har omfattats av lagstiftningen enligt ar-
tikel 2 samt personer vilkas rattigheter hanfor
sig till dessa personer.

Artikel 4
Likabehandling

Om inte nagot annat bestams i denna Over-
enskommelse, ska personer som avses i arti-
kel 3 vid tillampningen av avtalsstatens lag-
stiftning behandlas lika som medborgarna i
avtalsstaten i fraga.

Artikel 5
Export av formaner

1. Om inte négot annat anges i denna over-
enskommelse, far en avtalsstat inte minska el-
ler andra formaner som uppnatts enligt dess
lagstiftning endast pa den grund att férmans-
tagaren vistas eller bor pa den andra avtalssta-
tens territorium.

2. Alders-, familje- och invalidférmaner en-
ligt lagstiftningen i en avtalsstat betalas till
den andra avtalsstatens medborgare som bor i
ett tredje land pa lika villkor som till medbor-
gare i den forstndmnda avtalsstaten.

2. This Agreement shall also apply to all
legislations in so far as they amend, supple-
ment or replace the legislations of the Con-
tracting States specified in paragraph 1 of
this Article.

Article 3
Personal Scope

Unless otherwise specified, this Agreement
shall apply to all persons who are or have
been subject to the legislations specified in
Article 2 and other persons who derive rights
from such persons.

Article 4
Equality of Treatment

Unless otherwise provided in this Agree-
ment, the persons specified in Article 3, shall
receive equal treatment with nationals of that
Contracting State, in application of the legis-
lation of that Contracting State.

Article 5
Export of Benefits

1. Unless otherwise specified in this
Agreement, a Contracting State shall not re-
duce or modify benefits acquired under its
legislation solely on the ground that the bene-
ficiary stays or resides in the territory of the
other Contracting State.

2. The old age, survivors' and disability
benefits due by virtue of the legislations of
one Contracting State are paid to the nation-
als of the other Contracting State residing in
the territory of a third State, under the same
conditions as if they were nationals of the
first Contracting State.
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Artikel 6

Villkor fér minskande, avbrytande eller upp-
havande av formaner

Villkor fér minskande, avbrytande eller
upphavande av formaner i avtalsstatens lag-
stiftning ska tillampas pa formanstagare vid
overlappande formaner for social trygghet el-
ler nar en forman sammanfaller med vilken
annan inkomst som helst, aven om dessa for-
maner har uppnatts utifran den andra avtals-
statens system, eller inkomsterna har tjanats
in inom den andra avtalsstatens territorium.
Denna bestdmmelse ska emellertid inte till-
lampas nar likadana formaner betalas samti-
digt.

DEL 1l

Bestammelser om tillamplig lagstiftning

Artikel 7
Allmanna bestammelser

Om inte nagot annan bestams i artiklarna 8—
10, ska den tillampliga lagstiftningen definie-
ras enligt foljande:

a) Pé en person som arbetar som arbetstaga-
re pa den andra avtalsstatens territorium till-
lampas endast den avtalsstatens lagstiftning
med avseende pa den anstéllningen,

b) pa en person som arbetar som féretagare
pa den andra avtalsstatens territorium tillam-
pas endast den avtalsstatens lagstiftning med
avseende pa den verksamheten,

c) pa en person som hor till den resande el-
ler flygande personalen i ett foretag som mot
16n eller arvode eller for egen rékning skoter
internationella transporttjanster for passagera-
re eller gods och som har registrerad hemvist
i en avtalsstat tillampas den avtalsstatens lag-
stiftning,

d) pa en person som arbetar som arbetstaga-
re pa ett fartyg som seglar under en avtals-
stats flagg tillampas den avtalsstatens lag-
stiftning.

Article 6

Reduction or Suspension or Withdrawal
Clauses

The reduction, suspension or withdrawal
clauses provided for in the legislation of one
Contracting State, in case of overlapping of
social security benefits or in case a benefit
coincides with other incomes of any kind,
shall be applied to the beneficiaries, even if
these benefits were acquired by virtue of a
scheme of the other Contracting State, or if
the income is gained in the territory of the
other Contracting State. However, this provi-
sion shall not apply when benefits of the
same nature coincide.

PART Il

Provisions concerning the applicable legis-
lation

Article 7
General Provisions

Subject to Articles 8 to 10, the applicable
legislation is determined according to the fol-
lowing provisions:

a) person who works as an employee in the
territory of a Contracting State shall, with re-
spect to that employment, be subject only to
the legislation of that Contracting State;

b) a person who works as a self-employed
person in the territory of a Contracting State
shall, with respect to that activity, be subject
only to the legislation of that Contracting
State;

c) a person who is a member of the travel-
ling or flying personnel of an enterprise
which, for hire or reward or on its own ac-
count, operates international transport ser-
vices for passengers or goods and has its reg-
istered office in the territory of a Contracting
State shall be subject to the legislation of that
Contracting State;

d) a person who works as an employee on
board a ship that flies the flag of a Contract-
ing State, shall be subject to the legislation of
that State.
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Artikel 8

Sarskilda bestammelser for utsanda arbetsta-
gare

1. En person som normalt utfor l6nearbete
som arbetstagare i en avtalsstat for en arbets-
givare som normalt bedriver verksamhet dar
och som har utsénts av arbetsgivaren till den
andra avtalsstaten for att dar arbeta for ar-
betsgivarens rakning, eller i ett féretag som ar
knutet till arbetsgivaren, ska i hogst 60 mana-
der fortsatt omfattas av den forstndmnda av-
talsstatens lagstiftning med avseende pa lag-
stiftning enligt artikel 2 och vara befriad fran
att betala avgifter till systemet for social
trygghet enligt den sistndmnda avtalsstatens
lagstiftning.

2. Punkt 1 i denna artikel ska tillampas nér
en person, som av sin arbetsgivare har utsénts
fran en avtalsstats territorium till ett tredje
lands territorium, av arbetsgivaren senare ut-
sands fran det tredje landets territorium till
den andra avtalsstatens territorium.

3. P& motsvarande satt ska punkt 1 galla for
foretagare som normalt bedriver verksamhet
pa en avtalsstats territorium och flyttar over
till den andra avtalsstatens territorium for att
dér bedriva samma verksamhet i hogst 60
manader, sa som bestams i punkt 1.

4. Om verksamheten som avses i punkt 1
eller 3 i denna artikel pagar langre an 60 ma-
nader, kan de behdriga myndigheterna eller
de utsedda institutionerna sinsemellan kom-
ma Overens om att forlanga perioden sa att
arbetstagaren eller foretagaren kvarstar inom
den foérstndmnda avtalsstatens lagstiftning.

Artikel 9

Tjanstemén, medlemmar av diplomatiska och
konsulara beskickningar

1. Tjanstemén och motsvarande personal
samt deras fa_miljemedlemmar, om de inte ut-
ovar professionell verksamhet, lyder under

Article 8

Special Provisions for Posted/Detached
Workers

1. A person who usually pursues an activity
as an employed person in a Contracting State
on behalf of an employer which normally
carries out its activities there and who is
posted by that employer to the other Con-
tracting State to perform work on behalf of
that employer or a related entity, shall remain
subject to the legislation of the former Con-
tracting State as regards the legislation re-
ferred to in Article 2 and shall be exempted
from paying contributions to the social secu-
rity schemes under the legislation of the latter
Contracting State for a maximum duration of
60 months.

2. Paragraph 1 of this Article shall apply
where a person who has been sent by his em-
ployer from the territory of one Contracting
State to the territory of a third country is sub-
sequently sent by that employer from the ter-
ritory of the third country to the territory of
the other Contracting State.

3. Paragraph 1 shall apply analogously to
self-employed persons who usually perform
an activity in the territory of one Contracting
State and move to the territory of the other
Contracting State to perform the same activ-
ity there for a maximum duration of 60
months as stated in paragraph 1.

4. If the duration of the activity referred to
in paragraph 1 or 3 of this Article continues
beyond 60 months, the competent authorities
or institutions designated for this purpose
may mutually agree to extend the period that
the employee or the self-employed person
remains subject to the legislation of the first
Contracting State.

Article 9

Civil Servants, Members of Diplomatic Mis-
sions and Consular Posts

1. Civil servants and equivalent personnel
and their family members, if not engaged in
any professional activity, are subject to the
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den avtalsstatens lagstiftning i vars tjanst de
ar.

2. Denna dverenskommelse inverkar inte pa
tillampningen av bestdmmelserna i Wienkon-
ventionen om diplomatiska forbindelser fran
den 18 april 1961 eller Wienkonventionen om
konsulara forbindelser fran den 24 april 1963.

Artikel 10
Undantag till artiklarna 7—9

De behoriga myndigheterna eller de for
uppgiften utsedda institutionerna far sins-
emellan komma dverens om undantag till be-
stammelserna i artiklarna 7—9 till forman for
vissa forsékrade eller grupper av forsékrade
under forutsattning att personerna det galler
lyder under lagstiftningen i endera avtalssta-
ten.

DEL 1l
Formansbestammelser
Aurtikel 11
Sammanlaggning av forsékringsperioder

1. Den behoriga institutionen i endera av-
talsstaten ska i enlighet med tillamplig lag-
stiftning bestdmma huruvida den bertrda per-
sonen uppfyller forutsattningarna for att er-
halla en forman med beaktande, i forekom-
mande fall, av bestammelserna i artiklarna 12
och 13.

2. | forbindelserna mellan avtalsstaterna be-
aktas forpliktelser som hanfor sig till instru-
ment med tredje lander som galler social
trygghet i den man det i dessa instrument be-
stdms om sammanléggning av forsakringspe-
rioder som beréttigar till pension.

Artikel 12
Formaner enligt indisk lagstiftning

1. Oavsett bestammelser som géller erhallan-
de, bibehallande eller aterstallande av rétt till

legislation of the Contracting State whose
administration employs them.

2. This Agreement shall not affect the pro-
visions of the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations of April 18, 1961, or the Vi-
enna Convention on Consular Relations of
April 24, 1963.

Article10
Exceptions to Articles 7to 9

In the interest of certain insured persons or
certain categories of insured persons, the
competent authorities or institutions desig-
nated for this purpose can, by mutual agree-
ment, provide for exceptions to the provi-
sions of Articles 7 to 9 provided that the af-
fected persons shall be subject to the legisla-
tion of one of the Contracting States.

PART Il
Provisions on benefits
Acrticle 11
Totalisation of Insurance Periods

1. The competent institution of either Con-
tracting State shall determine, under the leg-
islation applicable, whether the person con-
cerned satisfies the eligibility conditions for
the benefits, account being taken, where nec-
essary, of the provisions of Articles 12 and
13.

2. In relations between the Contracting
States, the liabilities arising from social secu-
rity instruments with third states will be tak-
en into account in so far as these instruments
determine aggregation of insurance periods
for entitlement to pension.

Acrticle 12
Benefits under Indian Legislation

1. Notwithstanding the provisions for the
acquisition, retention or recovery of the right
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alders-, familje- och invalidférmaner sam-
manldggs de forsakringsperioder som full-
gjorts enligt relevant finsk lagstiftning, vid
behov och till den del de inte &r 6verlappan-
de, med de forsékringsperioder som har full-
gjorts enligt indisk lagstiftning.

2. Om en person har rétt till alders-, famil-
je- eller invalidformaner enligt indisk lag-
stiftning, utan att det ar nédvandigt att forsak-
ringsperioderna laggs samman, ska den indis-
ka institutionen berakna férmansratten direkt
utifran de forsakringsperioder som har full-
gjorts i Indien och enbart enligt indisk lag-
stiftning.

3. Om en person har rétt till alders-, famil-
je- eller invalidférmaner enligt indisk lag-
stiftning endast nér ratten uppkommer genom
att forsakringsperioderna laggs samman i en-
lighet med punkt 1 i artikeln, tillampas fol-
jande regler:

a) den indiska institutionen ska berékna
formanens teoretiska belopp som om alla for-
sékringsperioder som har fullgjorts enligt
bégge avtalsstaters lagstiftning endast hade
fullgjorts enligt indisk lagstiftning,

b) den indiska institutionen ska berékna be-
loppet som da ska betalas utifran beloppet en-
ligt punkt a genom att stélla forsakringsperio-
derna enligt den egna lagstiftningen i relation
till alla forsékringsperioder enligt punkt a.

Aurtikel 13
Formaner enligt finsk lagstiftning

1. Om forsakringsperioderna har fullgjorts
enligt b&gge avtalsstaters lagstiftning, ska den
behoriga institutionen i Finland nér den fast-
staller ratten till formaner enligt den lagstift-
ning institutionen tillAmpar vid behov beakta
de forsakringsperioder som har fullgjorts en-
ligt indisk lagstiftning under forutsattning att
sadana forsakringsperioder inte ar Gverlap-
pande med forsakringsperioderna enligt finsk
lagstiftning.

2. Om den berdrda personen fyller forut-
séttningarna enligt artikel 11.1, ska den beho-

to old-age, survivors' and disability benefits,
the insurance periods completed pursuant to
the Finnish legislation concerning such bene-
fits are aggregated, when necessary and to
the extent that they do not overlap, with the
insurance periods completed pursuant to the
Indian legislation.

2. If a person is entitled to an old-age, sur-
vivors' or disability benefit under the Indian
legislation without necessarily proceeding to
aggregation, the Indian institution shall cal-
culate the benefit entitlement directly on the
basis of the insurance periods completed in
India and only under the Indian legislation.

3. If a person is entitled to an old-age, sur-
vivors' or disability benefit by virtue of the
Indian legislation, with his right being cre-
ated solely by taking the aggregation of the
insurance periods into account pursuant to
paragraph 1 of this Article, the following
rules apply :

a) the Indian institution shall calculate the
theoretical amount of the benefit due as if all
the insurance periods completed according to
the two Contracting States' legislations were
exclusively completed under the Indian legis-
lation;

b) the Indian institution shall then calculate
the amount due, on the basis of the amount
specified under a), in proportion to the dura-
tion of the insurance periods under its legisla-
tion, in relation to the duration of all insur-
ance periods accounted under a).

Article 13
Benefits under Finnish Legislation

1. When insurance periods have been com-
pleted under the legislation of the two Con-
tracting States, the competent institution in
Finland shall, in determining eligibility for
benefits under the legislation which it ap-
plies, take into account, if necessary, insur-
ance periods completed under the legislation
of India, provided that such insurance periods
do not overlap with insurance periods under
its legislation.

2. Where the person concerned satisfies the
conditions mentioned in paragraph 1 of Arti-
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riga institutionen berakna formanens belopp
enbart och direkt utifran de forsékringsperio-
der som har fullgjorts med stdd av den lag-
stiftning som institutionen tillampar.

3. Den behériga institutionen som beviljar
formaner som avses i punkt 2 ska endast be-
akta de forvarvsinkomster den berorda perso-
nen har erhallit inom det egna territoriet.

Artikel 14
Indexbindning av formaner

1. Om nagondera avtalsstatens alders-, fa-
milje- eller invalidférmaner &ndras med en
viss procentsats eller ett visst penningbelopp
pa grund av hogre levnadskostnader, andring-
ar i lonenivan eller andra anpassningsvillkor,
ska denna procentsats eller detta penningbe-
lopp tillampas direkt pa den avtalsstatens al-
ders-, familje- och invalidférmaner utan att
den andra avtalsstaten pa nytt behover berak-
na alders-, familje- och invalidférmanerna.

2. Om daremot bestamningsreglerna for al-
ders-, familje- och invalidférmaner andras,
ska formanerna berdknas pa nytt i enlighet
med artiklarna 11 och 12.

DEL IV
Sérskilda bestéammelser
Artikel 15
Verkstéallighetsavtal
Avtalsstaternas behdriga myndigheter ska
genom ett verkstéllighetsavtal faststalla de

administrativa atgarder som behovs for att
tillampa detta avtal.

cle 11, the competent institution shall calcu-
late the amount of the benefit solely and di-
rectly on the basis of the periods of insurance
completed under the legislation it adminis-
ters.

3. The competent institution that grants the
benefits referred to in paragraph 2 shall take
exclusively into account the earnings re-
ceived by the person concerned in its terri-
tory.

Article 14
Indexation of Benefits

1. If because of the rising cost of living, the
variation of the wage levels or other adapta-
tion clauses, the old-age, survivors', invalid-
ity or disability benefits of either Contracting
State are changed with a given percentage or
amount, that percentage or amount is directly
applied to the old-age, survivors', invalidity
or disability benefits of that Contracting
State, without the other Contracting State
having to proceed to a new calculation of the
old-age, survivors', invalidity or disability
benefits.

2. On the other hand, in case of modifica-
tion of the rules or of the computation proc-
ess with regard to the establishment of the
old-age, survivors' or invalidity benefits a
new computation shall be performed accord-
ing to Articles 11 and 12.

PART IV
Miscellaneous provisions
Acrticle 15
Administrative Arrangement
The competent authorities of the Contract-
ing States shall by means of an Administra-
tive Arrangement, establish the administra-

tive measures necessary for the application of
this Agreement.
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Acrtikel 16
Utbyte av information

De behériga myndigheterna
a) ska underratta varandra direkt om alla at-
gérder som vidtas for att tillampa detta avtal,

b) ska s& snart som mojligt underratta var-
andra om alla sadana andringar i sin lagstift-
ning som kan paverka tillampningen av detta
avtal.

Artikel 17
Administrativt bistand

| syfte att tillampa detta avtal

a) bistar bagge avtalsstaters behoriga myn-
digheter och institutioner varandra ndr det
géller att faststélla ratten till eller utbetalning
av formaner enligt detta avtal, pd samma satt
som de skulle gora for att tillampa egen lag-
stiftning,

b) lamnas detta bistand avgiftsfritt, om inte
nagot annat bestams i verkstallighetsavtalet,

c) star de behoriga myndigheterna och for-
bindelseorganen i direkt forbindelse med var-
andra.

Acrtikel 18
Befrielse fran avgifter och legalisering

1. Om intyg eller andra handlingar som
lamnas in i enlighet med lagstiftningen i en
avtalsstat for tillampning av lagstiftningen i
den avtalsstaten &r befriade frn skatt, stim-
pelskatt eller registrerings- eller anmélnings-
avgifter eller dessa avgifter ar nedsatta, ska
denna forman utvidgas till att ocksa omfatta
intyg och motsvarande handlingar som ska
ldmnas in for tillampning av den andra statens
lagstiftning.

2. Handlingar och intyg som lamnas in for
att tillampa detta avtal ar befriade fran legali-
sering av en diplomatisk eller konsuléar myn-

Article 16
Exchange of Information

The competent authorities:

a) shall directly communicate to each other
any information concerning the measures
taken for the application of this Agreement;

b) shall directly communicate to each oth-
er, as soon as possible, all changes in their
legislation to the extent that these changes
might affect the application of this Agree-
ment.

Article 17
Administrative Assistance

For the implementation of this Agreement

a) the competent authorities as well as the
competent institutions of both Contracting
States shall assist each other with regard to
the determination of entitlement to, or pay-
ment of, any benefit under this Agreement as
they would for the application of their own
legislation;

b) this assistance shall be provided free of
charge, subject to any provisions in the Ad-
ministrative Arrangement;

c) the competent authorities and the liaison
bodies shall directly communicate with each
other.

Article 18
Exemption from Fees and Authentication

1. The benefit of the exemptions or reduc-
tions of taxes, of stamp duties or of registra-
tion or recording fees provided for by the
legislation of one Contracting State in respect
of certificates or other documents which
must be produced for the application of the
legislation of that State shall be extended to
certificates and similar documents to be pro-
duced for the application of the legislation of
the other State.

2. Documents and certificates which must
be produced for the implementation of this
Agreement shall be exempt from authentica-
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dighet. En avtalsstats behdriga myndigheter
eller forbindelseorgan ska utan vidare inty-
gande som bestyrkta avskrifter godké&nna av-
skrifter av handlingar som den andra avtals-
statens behoriga institutioner eller forbindel-
seorgan har bestyrkt.

Artikel 19

Ansokningar, meddelanden och besvarsskrif-
ter

1. Ansokningar, meddelanden eller besvars-
skrifter som géller en forman far lamnas in
inom nagondera avtalsstatens territorium i en-
lighet med verkstallighetsavtalet enligt artikel
15.

2. Ansokningar, meddelanden eller besvérs-
skrifter som enligt en avtalsstats lagstiftning
bor ha l[dmnats in inom en viss tid till den av-
talsstatens behoériga myndighet eller organ
ska godkéannas, om de inom samma tidsfrist
laggs fram for den andra avtalsstatens behdri-
ga myndighet, institution eller organ. | detta
fall ska ansokningarna, meddelandena eller
besvarsskrifterna omgaende skickas till den
forstnamnda avtalsstatens behériga myndig-
het, institution eller organ, antingen direkt el-
ler via avtalsstaternas behdriga myndigheter.
Den dag sadana ansokningar, meddelanden
eller besvarsskrifter har lamnats in till den
sistndmnda avtalsstatens behdriga myndighet,
institution eller organ ska betraktas som da-
gen for inlamnande till den behériga myndig-
het, den behdriga institution eller det behériga
organ som har bemyndigats att godkénna sa-
dana ansokningar, meddelanden eller be-
svarsskrifter.

3. En formansansokan som har lamnats in i
enlighet med lagstiftningen i en avtalsstat ska
ocksa betraktas som en ansokan om en lika-
dan forman enligt den andra avtalsstatens lag-
stiftning, under forutséttning att den sdkande
sa Onskar och lamnar uppgifter som pavisar
att forsakringsperioder har fullgjorts enligt
den andra avtalsstatens lagstiftning, och un-
der forutsattning att den andra avtalsstaten far
in ansékan inom 12 manader.

tion by diplomatic or consular authorities.
Copies of documents which are certified as
true and exact copies by the competent insti-
tutions or the liaison body of one Contracting
State shall be accepted as true and exact cop-
ies by the competent institutions or the liai-
son body of the other Contracting State,
without further certification.

Article 19

Claims, Notices and Appeals

1. A claim, notice or appeal concerning a
benefit may be lodged in a territory of either
Contracting State in accordance with the
Administrative Arrangement made pursuant
to Article 15.

2. Claims, notices or appeals which, ac-
cording to the legislation of one of the Con-
tracting States, should have been submitted
within a specified period to the competent
authority, institution or body of that Con-
tracting State, are acceptable if they are pre-
sented within the same specified period to a
competent authority, institution or body of
the other Contracting State. In this case, the
claims, notices or appeals must be sent with-
out delay to the competent authority, institu-
tion or body of the former Contracting State,
either directly or through the competent au-
thorities of the Contracting States. The date
on which these claims, notices or appeals
have been submitted to a competent author-
ity, institution or body of the second Con-
tracting State shall be considered to be the
date of submission to the competent author-
ity, institution or body authorized to accept
such claims, notices or appeals.

3. A claim for benefit lodged under the leg-
islation of one Contracting State shall be
deemed to be also an application for a benefit
of same nature under the legislation of the
other Contracting State provided that the ap-
plicant so wishes and provides information
indicating that insurance periods have been
completed under the legislation of the other
Contracting State, and provided that the other
Contracting State receives that claim within
12 months.
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4. Ansokningar, meddelanden eller besvérs-
skrifter som har lamnats in till en avtalsstats
behoriga myndighet, institution eller organ
for tillaimpning av denna &verenskommelse
far inte avvisas pa den grund att de har upp-
rattats pa den andra avtalsstatens officiella
sprak.

Artikel 20
Sekretess

Om inte nagot annat kravs enligt en avtals-
stats nationella lagar och bestammelser, far
sadana uppgifter om en person som den ena
avtalsstatens behoriga myndighet eller institu-
tion har formedlat till den andra avtalsstatens
behdriga myndighet eller institution i enlighet
med detta avtal enbart anvandas for tillamp-
ning av detta avtal och tillampning av den
lagstiftning detta avtal géller. Pa uppgifter
som pa detta satt har kommit en avtalsstats
behériga myndigheter eller institutioner till
kéannedom tillampas den avtalsstatens lagar
och bestdmmelser om integritetsskydd och
om konfidentialitet for personrelaterade upp-
gifter.

Artikel 21
Aterkrav av utbetalningar till for stort belopp

1. Om nagondera avtalsstatens behdriga in-
stitution vid tillampning av detta avtal till en
formanstagare har betalat ut ett belopp som
overskrider det belopp formanstagaren har
ratt till, far institutionen med beaktande av de
villkor och begransningar som bestdms i den
lagstiftning den tillampar be institutionen i
den andra avtalsstaten dra av detta belopp
fran de utbetalningar den institutionen betalar
till formanstagaren.

2. Den senare institutionen ska dra av detta
belopp i enlighet med de villkor och begrans-
ningar som bestdms i den lagstiftning institu-
tionen tilldmpar som om den hade betalat ut
beloppet och Gverfora det sa avdragna belop-
pet till den institution som ar fordringséagare.

4. Claims, notices and appeals submitted to
the competent authority, institution or body
of a Contracting State with a view to applica-
tion of this Agreement shall not be rejected
on the ground that they are written in the of-
ficial language of the other Contracting State.

Acrticle 20
Confidentiality of Information

Unless otherwise required by the national
laws and regulations of a Contracting State,
information about an individual which is
transmitted in accordance with this Agree-
ment to the competent authority or institution
of that Contracting State by the competent
authority or institution of the other Contract-
ing State shall be used exclusively for pur-
poses of implementing this Agreement and
the legislation to which this Agreement ap-
plies. Such information received by a compe-
tent authority or institutions of a Contracting
State shall be governed by the national laws
and regulations of that Contracting State for
the protection of privacy and confidentiality
of personal data.

Article 21
Recovery of undue payments

1. Where, in application of this Agreement,
the competent institution of either Contract-
ing State has paid to a beneficiary an amount
in excess of what he is entitled to receive,
that institution may, under the conditions and
within the limits of the legislation that it ad-
ministers, request the institution of the other
Contracting State to deduct the amount from
the payments to be made to the beneficiary
by this institution.

2. The latter institution shall deduct the
amount under the conditions and within the
limits laid down by the legislation that it ad-
ministers, as if the payment had been made
by it and shall transfer the amount so de-
ducted to the creditor institution.
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Artikel 22
Utbetalning av formaner

1 Formaner enligt detta avtal kan betalas i
nagondera avtalsstatens valuta.

2. Om en avtalsstat infor valutareglering el-
ler andra motsvarande atgarder som begransar
betalningar, forsandelser eller éverféringar av
penningtillgangar eller finansiella instrument
till personer utanfor den avtalsstaten, ska den
omgaende vidta lampliga atgarder for att sé-
kerstélla att det avtalsenliga beloppet betalas
till de personer som avses i artikel 3 som bor
inom den andra avtalsstatens eller en tredje
stats territorium.

Aurtikel 23
Tvistldsning

De behdriga myndigheterna ska i den man
det &r mojligt 16sa tvister om tolkningen eller
tilldmpningen av denna Overenskommelse,
vid behov via diplomatiska kanaler.

DEL V
Overgangs- och slutbestammelser
Artikel 24

Handelser som intraffar fore éverenskommel-
sens ikrafttradande

1. Denna Overenskommelse ska tillampas
ocksa pa handelser som har intraffat fore dess
ikrafttradande.

2. Denna Overenskommelse ger inte rétt till
nagra formaner for tidsperioder fore dess
ikrafttradande.

3. Alla forsakringsperioder som enligt na-
gondera avtalsstatens lagstiftning har full-
gjorts fore dagen for denna dverenskommel-
ses ikrafttradande ska beaktas vid faststallan-

Acrticle 22
Payment of Benefits

1. Payments of benefits under this Agree-
ment may be made in the currency of either
Contracting State.

2. In the event that a Contracting State im-
poses currency controls or other similar
measures that restrict payments, remittance
or transfers of funds or financial instruments
to persons who are outside that Contracting
State, it shall, without delay, take appropriate
measures to ensure the payment of any
amount that must be paid in accordance with
this Agreement to persons described in Arti-
cle 3 who reside in the other Contracting
State or a third State.

Acrticle 23
Resolution of Disputes

Disputes which arise in interpreting or ap-
plying this Agreement shall be resolved, to
the extent possible, by the competent authori-
ties, if necessary through diplomatic chan-
nels.

PART V
Transitional and final provisions
Article 24

Events prior to the entry into force of the
Agreement

1. This Agreement shall also apply to
events which occurred prior to its entry into
force.

2. This Agreement shall not create any en-
titlement to benefits for any period prior to
its entry into force.

3. All insurance periods completed under
the legislation of one of the Contracting
States prior to the date on which this Agree-
ment enters into force shall be taken into
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de av ratten till varje formén i enlighet med
bestdmmelserna i denna dverenskommelse.

4. Denna 6verenskommelse ska inte gélla
rattigheter som har realiserats genom en en-
gangsersattning eller aterbetalning av forsak-
ringsavgift.

5. Nar artikel 8 tillampas pa personer som
har utsénts till en avtalsstat fore dagen for
Overenskommelsens ikrafttrddande anses de
anstallningsperioder det hanvisas till i artikeln
borja vid denna tidpunkt.

Acrtikel 25
Avtalets varaktighet

Detta avtal ingas for en obegransad tid. En-
dera avtalsstaten far via diplomatiska kanaler
séga upp 6verenskommelsen med en uppség-
ningstid pa 12 manader genom att skriftligen
meddela detta till den andra avtalsstaten.

Artikel 26

Garanti for rattigheter som en arbetstagare
har forvarvat eller star i begrepp att forvarva

Om denna 6verenskommelse ségs upp,
kvarstar alla rattigheter och betalningar av
formaner som en arbetstagare med stod av
dverenskommelsen har forvarvat eller star i
begrepp att forvarva.

Artikel 27
Ikrafttradande

Avtalsstaterna ska via diplomatiska kanaler
underratta varandra om att deras respektive
konstitutionella eller rattsliga fdrfaranden
som kravs for att 6verenskommelsen ska tra-
da i kraft har slutférts. Denna Gverenskom-
melse trader i kraft den forsta dagen i den
tredje manaden som foljer pa den manad da
den senare underréattelsen har mottagits.

consideration in determining entitlement to
any benefit in accordance with the provisions
of this Agreement.

4. This Agreement shall not apply to rights
that were liquidated by the granting of a
lump sum payment or the reimbursement of
contributions.

5. In applying Article 8 in case of persons
who were sent to a Contracting State prior to
the date of entry into force of this Agree-
ment, the periods of employment referred to
in that Article shall be considered to begin on
that date.

Article 25
Duration

This Agreement is concluded without any
limitation on its duration. It may be termi-
nated by either Contracting State, through
diplomatic channels, giving twelve months'
notice in writing to the other State.

Article 26

Guarantee of Rights that are acquired or in
the course of Acquisition

In the event of termination of this Agree-
ment, any rights and payment of benefits ac-
quired or in the process of being acquired by
virtue of the Agreement shall be maintained.

Article 27
Entry into Force

The Contracting States shall notify each
other, through diplomatic channels, of the
completion of their respective constitutional
and legal procedures required for the entry
into force of this Agreement. This Agreement
shall enter into force on the first day of the
third month following the date of receipt of
the last notification.
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Till bekréftelse pa detta har undertecknade, In witness whereof, the undersigned, being
behorigt bemyndigade, undertecknat denna duly authorised thereto, have signed this
overenskommelse. Agreement.

Utfardad i Delhi den 12 juni 2012 i tva ori-  Done at New Delhi on the 12 June 2012 in
ginalexemplar, bagge pa engelska, finska och two originals each in the English, Finnish
hindi. Alla texter ar lika giltiga. Vid menings- and Hindi languages, all texts being equally
skiljaktigheter om tolkningen ska den engels- authentic. In case of divergence of interpreta-

ka sprakversionen galla. tion, the English text shall prevail.
For Republiken Finland For the Republic of Finland

Terhi Hakala Terhi Hakala

For Republiken Indien For the Republic of India

Atul Tiwari Atul Tiwari
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